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Bois frissonnants, ciel étoilé 
 
Text by Charles Cros (1842-1888)  
Set by Henri Büsser (1872-1973), L'abandonée; Ernest Amédée Chausson (1855-1899), Chanson 
perpétuelle  
 
Bois frissonnants, ciel étoilé, 
[bwa fi.s.n sj. le.twa.le] 
Woods trembling, sky starlit,  
 
Mon bien-aimé s'en est allé 
[mo bj.ne.me s. n. ta.le] 
my well-loved he has gone-away, 
 
Emportant mon coeur désolé. 
 
Vents, que vos plaintives rumeurs, 
Que vos chants, rossignols charmeurs, 
Aillent lui dire que je meurs. 
 
Le premier soir qu'il vint ici, 
Mon âme fut à sa merci; 
De fierté je n'eus plus souci. … 
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